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Рабочая программа дисциплины

1. Код и наименование дисциплины: «Сравнительная лексикология французского и русского языков».

2. Уровень высшего образования – подготовка научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

3. Направление подготовки_45.06.01 – Языкознание и литературоведение

Направленность программы - Романские языки.
4. Место дисциплины (модуля) в структуре ООП: дисциплина вариативной части ООП; дисциплина по выбору обучающегося.
5. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников)
	Формируемые компетенции 
(код компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	УК-1 
	У1 (УК-1) Уметь: при решении исследовательских и практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	ОПК-1
	З1(ОПК-1) Знать: Историю и современное состояние избранной профессиональной области, проблематику собственного научного исследования, требования к оформлению результатов научного исследования в области филологии

	ПК-1
	З1(ПК-1) ЗНАТЬ: Основные структурные особенности и закономерности исторического развития романских языков.


Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) приведены в Приложении.

6. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся: 

Объем дисциплины (модуля) составляет 3 зачетных единицы, всего 108 часов, из которых 36 часов составляет контактная работа аспиранта с преподавателем (20 часов занятия лекционного типа, 8 часов занятия семинарского типа (семинары, научно-практические занятия, лабораторные работы и т.п.), 0 часов групповые консультации, 0 часов индивидуальные консультации, 4 часа мероприятия текущего контроля успеваемости, 4 часа мероприятия промежуточной аттестации ), 72 часа  составляет  самостоятельная работа аспиранта.

7.  Входные требования для освоения дисциплины, предварительные условия: лингвистические знания, умения, владения в объеме программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология.

8. Образовательные технологии: электронное обучение и дистанционные технологии не применяются. 

9. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и виды учебных занятий 
	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы
из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы 
из них

	
	
	Занятия лекционного  типа 
	Занятия семинарского типа 
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Учебные занятия, направленные на проведение текущего контроля успеваемости коллоквиумы, практические контрольные занятия и др)*
	Всего 
	Выполнение домашних заданий
	Подготовка рефератов и т.п..
	Всего

	Тема1. Теоретический аспект сопоставительной лексикологии
	18
	4
	2
	
	
	
	6
	12
	
	12

	Тема 2. Становление представлений о сопоставительной лексикологии.
	12
	2
	
	
	
	
	4
	8
	
	8

	Тема 3. Слово и словарь во французском и русском языках:  сопоставительный аспект.
	48
	10
	
	
	
	2
	14
	24
	10
	34

	Тема 4. Роль французского языка в истории русского литературного языка.
	18
	4
	2
	
	
	2
	8
	10
	
	10

	Промежуточная аттестация___________ зачет по результатам подготовки реферата или устного собеседования (для не подготовивших реферат)
	12
	
	4
	                                                     8

	Итого 
	108
	20
	8
	
	
	4
	36
	54
	10
	72



10. Учебно-методические материалы для самостоятельной работы аспирантов.

11.  Ресурсное обеспечение:

· Перечень основной и дополнительной учебной литературы:
1. К. Ажеж. Человек говорящий. М., URSS, 2003

2. Ю.Д. Апресян. Избранные труды. Т.1. Лексическая семантика. Синонимические средства языка. М., Язык. Семиотика. Культура. 1995

3. Ш. Балли. Общая лингвистика и вопросы французского языка. М., Издательство иностранной литературы, 1955

4. Ш. Балли. Язык и жизнь. М., УРСС, 2003

5. А. Вежбицкая. Семантические универсалии и описание языков. М., Языки русской культуры, М., 1999

6. А. Вежбицкая Понимание культур через посредство ключевых слов. М., Языки славянской культуры, М., 2001

7. А. Вежбицкая. Семантические универсалии и базисные концепты. М.. Языки славянских культур, 2011

8. В.Г. Гак. Введение во французскую филологию. М., Просвещение, 1986

9. В.Г. Гак. Теоретическая грамматика французского языка. М., Добросвет, 2004

10. В.Г. Гак. Сравнительная типология французского и русского языков. Л., Просвещение, 1977

11. В.Г. Гак. Сопоставительная лексикология (на материале французского и русского языков). М., URSS, 2010

12. В.Г. Гак. Языковые преобразования. М., Языки русской культуры, М., 1998

13. Дж. Лакофф, М. Джонсон. Метафоры, которыми мы живем.М., URSS, 2004

14. Ю. Лотман. Беседы о русской культуре. Быт и традиции русского дворянства (XVIII — начало XIX вв). Спб., Искусство, 1994
15. И.А. Мельчук. Опыт теории лингвистических моделей типа Смысл – Текст. М., Языки русской культуры, 1999
16. Новое в зарубежной лингвистике. Выпуск Х. Лингвистическая семантика. М., Прогресс, 1981

17. Новое в зарубежной лингвистике. Выпуск XIV. Проблемы и методы лексикографии. М., Прогресс, 1983

18. Новое в лингвистике. Выпуск III. М., Издательство иностранной литературы, 1963

19. Новое в лингвистике. Выпуск V. Языковые универсалии. М., Прогресс., 1970

20. М.М. Покровский. Семасиологические исследования в области древних языков. М., URSS, 2006

21. Ю.С. Степанов. Французская стилистика (в сравнении с русской). М., URSS, 2009
22. Тань Аошуан. Китайская картина мира. Язык, культура, ментальность. М., Языки славянской культуры, 2004

23. Э.А. Халифман. Пособие по французской лексикографии. М., Изд-во МГУ, 1978
24. R. Eluerd. La lexicologie. Paris, PUF, 2000

25. De Thomasson. Les curiosités de la langue française. Paris, Larousse, 1938

26. P. Guiraud. Structures étymologiques du lexique français. Paris, Payot, 1986
27. G. Gougenheim. Les mots  français dans l'histoire et dans la vie. Paris, Omnibus, 2008
28. G. Matoré. La Méthode en Lexicologie. Domaine française. Paris, Didier, 1953 
29. H. Mitterand. Les mots français. Paris, Presses universitaires de France, 1972
30. J. Picoche. Précis de lexicologie  française. Paris, Nathan, 1977

31. А. Rey. L'amour du français. Paris, Denoёl, 2003

32. A. Sauvageot. Portrait du vocabulaire français. Paris, Laroussе, 1964

33. Ch. Touratier. La sémantique. Paris,  Armand Colin, 2005

34. S. Ullmann. Précis de sémantique française. Francké, Berne 1952.
· Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
Гак В. Г. Французский язык // Лингвистический энциклопедический словарь / Под ред. В. Н. Ярцевой. — М.: Советская энциклопедия, 1990.
http://www.ruscorpora.ru/ Национальный корпус русского языка. 
www.frantext.fr/ Корпус французского языка.
www.persee.fr/ Электронная база исследований по гуманитарным наукам на французском языке.

· Описание материально-технической базы.

Освоение дисциплины предполагает использование активных и интерактивных форм проведения занятий.

В рамках самостоятельной работы студентов курс предполагает использование библиотек, а также сети Интернет и иных информационных технологий для поиска и анализа информации, работы с базами данных.

12. Язык преподавания: русский.

13. Преподаватель: к.ф.н., доцент Елизавета Эдуардовна Бабаева.
Приложение

Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине  Сопоставительная лекикология французского и русского языков 

на основе карт компетенций выпускников
	РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ

 по дисциплине (модулю)
	КРИТЕРИИ и ПОКАЗАТЕЛИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ 

по дисциплине (модулю) 
 (критерии и показатели берутся из соответствующих карт компетенций, при этом пользуются либо традиционной системой оценивания, либо БРС) 
	ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	У2 (УК-1) Уметь: при решении исследовательских и практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений
	Отсутсвие

умений
	Частично освоенное умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений
	В целом успешное, но не систематически осуществляемое умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений
	Сформированное умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений


	Участие в коллоквиуме, 

Подготовка реферата

	З1 (ОПК-1) Знать: Историю и современное состояние избранной профессиональной области, проблематику собственного научного исследования,

требования к оформлению результатов научного исследования в области филологии


	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об истории и современном состоянии избранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии

	Неполные представления об истории и современном состоянии избранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об истории и современном состоянии избранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	Сформированные систематические представления о методах научно-исследовательской деятельности об истории и современном состоянии из-бранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	Участие в коллоквиуме, индивидуальное собеседование,

подготовка реферата

	З1(ПК-1) ЗНАТЬ:

Основные структурные особенности и закономерности исторического развития романских языков.


	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об основных структурных особенностях и закономерностях исторического развития романских языков.


	Неполные представления об основных структурных особенностях и закономерностях исторического развития романских языков.


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных структурных особенностях и закономерностях исторического развития романских языков.
	Сформированные систематические представления об основных структурных особенностях и закономерностях исторического развития романских языков.


	Ответы на вопросы в ходе промежуточной аттестации


Фонды оценочных средств, необходимые для оценки результатов обучения

1. Контрольные вопросы для зачетного собеседования.
1. Задачи и методы сопоставительной лексикологии. Представление о семантических универсалиях.

2. Возможные определения "слова". Понятие словоформа. Особенности выделения слова как языковой единицы во французском языке в сопоставлении с русским языком.

3. Внутренние и внешние средства номинации.

4. Произвольность знака во французском языке.

5. Абстрактное и конкретное в лексике. 

6. Понятие коннотация. Национальная специфика коннотаций.

7. Системность метафоризации. 

8. Основные механизмы образования новых слов во французском языке в сопоставлении с русским.

9. Процесс грамматикализации.

10. Системные связи в лексике. 

11. Понятие движения словарного запаса. Галлицизмы в русском языке.

12. Понятие движение словарного запаса. Основные этапы развития лексики французского языка.

2. Рекомендуемые темы рефератов.

1. Обзор основных научных исследований в области лексико-семантической типологии.

2. Понятие vocabulaire во французской лексикологии.

3. Лексикология и семантика. Сопоставительное изучение понятий во французском языкознании и русистике.
4. Интегральное описание лексики.
5. Современный этап развития лексикографии.

6. Синонимия: функционирование синонимов во французском и русском языках.
7. Омонимия: особенности французского языка в сопоставлении с русским.

8. Механизмы образования полисемии.

9. Заимствования: причины появления, этапы освоения.

10. Границы книжного и некнижного во французском и русском языках.

11. Диахронные исследования в области семантики.

12. Сопоставительный анализ одной лексико-семантической группы во французском и русском языках (по выбору учащегося).
